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STRUCTURE PRINCIPALE DU DISPOSITIF

indicateur d’alimentation

Écran
d’affichage

Pression -

Curseur pour 
secours d’urgence

Temps

 
 

Battery release 
button

Pressure +

EIN/AUS-Taste

Mode

M3 Workout Recovery

M3 Workout Recovery

Pressure +

Pressure -

Time
Mode

Statut de la chambre

État de la 
batterie

Intensification de la superficie

Mode

Connecteur  
de type C

Bouton de niveau  
de batterie

Pression Temps

M3 Exercise recovery

COMPONENTS AND FUNCTIONS
Connexion à l’application

Accouplement

1 paire de RYZR Airboots avec sac de rangement
2 câbles de charge
2 batteries avec pochette de rangement

CONTENU DE LA LIVRAISON

Documents inclus dans la livraison :  
1 Guide de démarrage rapide
1 Carte de contact du service client

Batteries rechargeables / 2600 mAh Sac de rangement Câble de recharge
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Insertion de la batterie

Insérez délicatement les batteries chargées dans le boîtier 
de commande. Assurez-vous qu’elles sont correctement 
enclenchées – vous entendrez un « clic » distinct lorsqu’elles 
sont bien en place.

Retrait de la batterie

Terminez d’abord la session et éteignez l’appareil. Appuyez 
ensuite sur le bouton de déverrouillage de la batterie marqué 
« OPEN » sur le côté du boîtier de commande. La batterie 
s’éjecte légèrement et peut être retirée pour la recharge ou 
rangée dans la pochette fournie.

Avant la première utilisation

Avant d’utiliser vos RYZR Airboots pour la première fois, préparez-les soigneusement afin de garantir 
un fonctionnement optimal :

•	Chargez complètement les batteries : Chargez les deux batteries intégralement – idéalement 
pendant environ trois heures. Utilisez le câble USB-C fourni et connectez-le à une batterie externe 
ou un adaptateur secteur d’une puissance de 5 V / 2 A.

•	Vérifiez l’état de charge : Pendant la charge, les LED de la batterie clignotent. Lorsque les quatre 
LED restent allumées en continu, la batterie est entièrement chargée.

•	Insérez les batteries : Insérez délicatement les batteries chargées dans le boîtier de commande.
•	Inspectez : Vérifiez tous les composants peu avant l’utilisation. Recherchez d’éventuels dommages, 

torsions ou fuites. Si vous constatez quoi que ce soit d’anormal, n’utilisez pas les RYZR Airboots et 
contactez le service client RYZR (support@ryzr.de).

Application

•	N’utilisez pas les RYZR Airboots à proximité de gaz inflammables, de sources de chaleur ou de 
champs électromagnétiques puissants.

•	Enfilez les Airboots : Enfilez les RYZR Airboots sur les deux jambes et vérifiez qu’elles sont 
correctement ajustées. Assurez-vous que les fermetures éclair sont entièrement fermées.

•	Installez-vous confortablement : Adoptez une position allongée ou assise détendue. Surélever 
légèrement les jambes peut favoriser davantage le flux lymphatique et la circulation sanguine.

•	Allumez l’appareil : Appuyez brièvement sur le bouton d’alimentation. L’écran du boîtier de 
commande s’allume – les RYZR Airboots sont désormais en mode veille.

•	Sélectionnez un mode : Utilisez le bouton MODE pour choisir l’un des cinq programmes prédéfinis. Ils 
diffèrent par leur séquence et leur intensité.

•	Réglez la pression : Ajustez les niveaux de pression à l’aide des boutons « PRESSURE + » et 
« PRESSURE – ». Vous pouvez également modifier la pression pendant une session active.

•	Définissez la durée : Utilisez le bouton « TIME » pour régler la durée d’application par incréments de 5 
minutes – entre 15 et 60 minutes.

•	Démarrez le massage : Appuyez de nouveau sur le bouton d’alimentation pour lancer la session. Pour 
arrêter le massage prématurément, appuyez à nouveau sur le même bouton.

•	Utilisez la fonction d’urgence : En cas de gêne pendant l’utilisation, faites glisser l’interrupteur 
« Emergency Pressure Relief » sur « ON ». La pression est immédiatement libérée et vous pouvez 
retirer les Airboots en toute sécurité.

UTILISATION
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Vos RYZR Airboots disposent de cinq chambres de massage activables individuellement, allant du 
pied au haut de la cuisse. Par défaut, les cinq chambres sont activées. Si nécessaire – par exemple 
sur avis médical – des chambres individuelles peuvent être désactivées avant le début d’une 
session.

En mode veille, maintenez le bouton « PRESSURE + » enfoncé pendant environ une seconde. Le 
boîtier de commande passe à l’affichage graphique de sélection des chambres. Utilisez les boutons 
« PRESSURE + » et « PRESSURE – » pour sélectionner les chambres actives souhaitées.

Les chambres activées s’affichent en gris clair sur l’écran. Les chambres désactivées apparaissent 
plus foncées. Pour confirmer, appuyez brièvement sur le bouton de démarrage.

Remarque : La dernière configuration choisie est mémorisée et conservée même après l’extinction. 
Les modifications en cours de session ne sont pas possibles.

DÉSACTIVATION INDIVIDUELLE DES ZONES DE MASSAGE

•	Arrêt et fonction de dégonflage : Une fois le temps défini écoulé, les RYZR Airboots reviennent 
automatiquement en mode veille. Si aucune action n’est effectuée pendant plus de 60 secondes, 
elles s’éteignent automatiquement. Vous pouvez les éteindre manuellement en maintenant le bouton 
d’alimentation enfoncé pendant deux secondes.
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En mode « Workout Recovery », vous pouvez cibler des zones spécifiques pour un traitement plus 
intensif. La zone sélectionnée est massée deux fois supplémentaires au cours d’une session – au 
même niveau de pression. Maintenez le bouton « PRESSURE – » enfoncé pendant environ une seconde 
pour accéder à la vue de sélection.

Cette fonction vous permet d’accorder une attention particulière à certains groupes musculaires sans 
modifier la séquence globale.

Cette fonction est disponible uniquement en mode « Workout Recovery » et ne peut être réglée 
qu’avant le début d’une session.

PROLONGATION DU TEMPS DE MASSAGE POUR DES ZONES SÉLECTIONNÉES

RANGEMENT

Après utilisation, vous pouvez plier vos RYZR Airboots de manière compacte et les ranger dans les 
sacs de rangement fournis.

Illustration 1 Illustration 2

Area enhancement Chamber selection

Étape 1:
Après la décompression, plier 
à plat.

Étape 2:
Replier les deux extrémités 
l’une sur l’autre.

Étape 3:
Plier à nouveau en deux.

 

Étape 4:
Replier complètement les 
extrémités.

Étape 5:
Ouvrir le sac de rangement et 
y placer les RYZR Airboots.

Étape 6:
Refermer le sac de rangement 
et le déposer.
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DESCRIPTION DES MODES

Fatigue Relief /
Soulagement de la 
fatigue : (Soulage et 
revitalise les jambes 
lourdes)

En mode « Fatigue Relief », le massage commence au niveau du pied 
et remonte vers le haut de la cuisse. Les chambres de compression 
sont activées séquentiellement jusqu’à ce que toutes les zones soient 
uniformément pressurisées. Une libération complète de la pression suit 
ensuite. L’objectif est de favoriser le retour veineux, de réduire l’accumulation 
de liquide dans les jambes et de soulager la sensation générale de lourdeur.

Training Activation /
Activation 
musculaire : (Prépare 
la musculature à 
l’effort)

Ce mode est conçu pour la préparation avant une activité sportive. Le 
massage suit la même séquence ascendante que le mode « Fatigue Relief  ». 
Par rapport à celui-ci, la pression est maintenue plus longtemps, préparant 
ainsi spécifiquement la musculature à l’effort à venir.

Mode « Fatigue Relief » et « Training Activation » :

Workout Recovery /
Récupération après 
l’entraînement :
(Soutient la 
récupération après 
l’activité physique)

Ce mode est spécialement conçu pour la récupération après l’activité 
physique et offre un massage en profondeur, stimulant la circulation.

La séquence suit un rythme régulier et chevauchant : la chambre inférieure 
au niveau du pied est d’abord remplie d’air et la pression est brièvement 
maintenue. La chambre suivante commence alors à se remplir tandis que 
la précédente se libère. Cette alternance se poursuit jusqu’à la chambre 
supérieure..

Pendant toute la session, deux chambres sont toujours actives : l’une 
maintient la pression tandis que la suivante se remplit déjà. Cela crée un 
mouvement de pression fluide et glissant le long de la jambe.

Dans ce mode, vous pouvez cibler des zones spécifiques pour un traitement 
plus intensif ou les exclure entièrement (voir pages 37 et 38).

Mode « Workout Recovery » :



40

Mode « Overall Relaxation » :

Overall Relaxation / 
Relaxation générale :
(Massage doux 
pour une détente 
bienfaisante)

Le mode « Overall Relaxation » utilise une séquence de massage progressive 
et agréable. Au début, seule la chambre inférieure au niveau du pied est 
activée. Elle se remplit d’air, la pression est brièvement maintenue puis 
entièrement relâchée.

Lors du cycle suivant, la première chambre est à nouveau remplie et 
maintenue – puis la deuxième chambre commence également à se 
remplir. Après une brève phase de pression, les deux chambres se libèrent 
simultanément.

À chaque répétition supplémentaire, la séquence s’étend d’une chambre. Une 
fois les cinq chambres parcourues, le cycle recommence.

Ce rythme calme et progressif crée un massage uniforme sur l’ensemble 
de la jambe – idéal pour des soirées détendues ou la récupération après de 
longues périodes debout ou assis.
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Deep Care:

Deep Care /  
Soin en profondeur :
(Cible les tensions 
profondes): 

Le mode « Deep Care » offre un massage particulièrement ciblé pour libérer 
les tensions profondes. Chaque chambre est activée individuellement pour 
appliquer une pression focalisée. La pression est brièvement maintenue et 
relâchée en douceur avant que la chambre suivante ne prenne le relais.
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DÉPANNAGE

Problème Cause Solution

Les RYZR Airboots ne 
s’allument pas

La batterie est complètement 
déchargée

Chargez complètement les 
batteries avant de réutiliser les 
RYZR Airboots

Les batteries ne se  
chargent pas

Le câble de charge n’est pas 
correctement connecté

Vérifiez la connexion entre 
le boîtier de commande et le 
câble de charge

Le câble de charge est 
endommagé

Utilisez un câble USB-C 
fonctionnel

Le câble est incompatible Utilisez un adaptateur secteur 
ou une batterie externe avec 
port USB-A

Les RYZR Airboots s’éteignent 
en cours d’utilisation

Batterie vide / Connexion 
pneumatique interrompue

Chargez les batteries / Vérifiez 
les tuyaux et raccords

 Les chambres ne se
	 remplissent pas
	 correctement

Circulation d’air perturbée Vérifiez que tous les raccords 
sont bien fixés et non obstrués

Message d’erreur ou 
comportement inhabituel

Défaut technique Contactez le service client : 
support@ryzr.de

Pour tout autre problème, veuillez contacter : support@ryzr.de
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Si vous avez des questions ou besoin 
d’assistance, n’hésitez pas à nous contacter 
! Notre équipe du service client se fera un 
plaisir de vous aider rapidement et simplement. 
Envoyez-nous un e-mail à support@ryzr.de

Si votre produit est défectueux ou si vous 
souhaitez nous le retourner, veuillez nous 
contacter sans délai et munissez-vous de votre 
numéro de commande.

SERVICE CLIENT

DIRECTIVE DEEE

Manipulation correcte de ce produit

Ce symbole indique que le produit ne 
doit pas être éliminé avec les déchets 
ménagers ordinaires. Afin d’éviter tout 
dommage potentiel pour l’environnement 
ou la santé humaine, le produit doit être 
recyclé de manière responsable. Pour 
retourner un appareil usagé, veuillez 
utiliser le système de collecte et de 
retour ou contacter le détaillant.

Nos produits sont conformes à la directive 
relative à la limitation de l’utilisation de certaines 
substances dangereuses (2011/65/UE) (RoHS 2.0).

DÉCLARATION DE CONFORMITÉ RoHS

Cadmium (Cd) :  
< 100 ppm

Plomb (Pb) :  
< 1,000 ppm

Mercure (Hg) :  
< 1,000 ppm

Chrome hexavalent 
(Cr VI) : < 1,000 ppm

Polybromo biphényles  
(PBB) : < 1,000 ppm

Polybromo diphényl 
éthers (PBDE) : 
< 1,000 ppm

Phtalate de bis(2-
éthylhexyle) (DEHP) : 
< 1,000 ppm

Phtalate de benzyle 
et de butyle (BBP) : 
< 1,000 ppm

Phtalate de dibutyle 
(DBP) : < 1,000 ppm

Phtalate de diisobutyle 
(DIBP) : < 1,000 ppm
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ADVERTENCIAS E INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

Las RYZR Airboots son un dispositivo de masaje moderno con componentes eléctricos. Han sido 
diseñadas para funcionar de forma segura y fiable. Sin embargo, ten en cuenta que un uso o 
mantenimiento inadecuado puede provocar lesiones o problemas técnicos. Para garantizar un uso 
seguro de tus RYZR Airboots, lee detenidamente todas las instrucciones de seguridad antes del 
primer uso.

Contraindicaciones

Las RYZR Airboots están destinadas al uso por adultos sanos y son especialmente adecuadas para 
la recuperación después de la actividad deportiva o de un largo día. Si te encuentras actualmente 
en tratamiento médico o no estás seguro/a de si el dispositivo es adecuado para ti, consulta a tu 
médico antes de usarlo.

No utilices el dispositivo en los siguientes casos:

•	 Enfermedades respiratorias como edema pulmonar o insuficiencia pulmonar crónica
•	 Insuficiencia cardíaca, enfermedades cardíacas graves o marcapasos
•	 Trombosis, trastornos de la coagulación, enfermedades venosas inflamatorias
•	 Heridas, infecciones o alteraciones cutáneas inflamatorias en la zona de aplicación
•	 Trastornos de la circulación arterial o arteriosclerosis avanzada
•	 Embarazo: no se dispone de estudios clínicos sobre el uso durante el embarazo
•	 Injertos cutáneos recientes
•	 Enfermedades renales acompañadas de edemas
•	 Implantes o articulaciones artificiales en la zona de aplicación directa
•	 Tumores, fracturas, dolor intenso o entumecimiento en las piernas

Indicaciones generales de uso

•	 Utiliza las RYZR Airboots exclusivamente en las piernas.
•	 Mantén las RYZR Airboots fuera del alcance de los niños. Asegúrate de que los niños no utilicen las 

RYZR Airboots sin supervisión ni jueguen con ellas.
•	 Las personas con capacidades físicas o cognitivas limitadas solo deben utilizar las RYZR Airboots 

bajo supervisión.
•	 No consumas alcohol antes del uso.
•	 En caso de molestias como dolor, dificultad para respirar, mareos o hematomas: interrumpe el uso 

inmediatamente y consulta a un médico.
•	 Adopta una posición cómoda y relajada; elevar ligeramente las piernas puede potenciar el efecto.
•	 Recomendamos comenzar con el nivel de presión más bajo e ir aumentándolo gradualmente.

Las RYZR Airboots cumplen con los requisitos aplicables de la UE en materia de 
seguridad, salud y protección del medio ambiente. 
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Instrucciones de seguridad adicionales

•	No realices modificaciones técnicas en el 
dispositivo. Las manipulaciones pueden 
provocar riesgos de seguridad o fallos de 
funcionamiento y anular la garantía. 

•	Si sientes molestias durante el uso, puedes 
activar en cualquier momento la válvula de 
alivio de emergencia. Esto libera la presión de 
inmediato. Después, vuelve a colocar la válvula 
en «OFF». 

•	No utilices las RYZR Airboots cerca de gases 
inflamables, fuentes de calor o campos 
electromagnéticos fuertes. 

•	Protege las RYZR Airboots de la humedad, 
líquidos corrosivos y polvo. No debe entrar 
ningún líquido en el dispositivo. 

•	No coloques objetos punzantes (p. ej., agujas) 
cerca de las RYZR Airboots. 

•	¡Mantén las RYZR Airboots alejadas de niños y 
mascotas: riesgo de asfixia y estrangulamiento! 

•	Retira periódicamente el polvo y la pelusa del 
controlador y las conexiones de los tubos, 
preferiblemente con un paño seco. 

•	No utilices las RYZR Airboots mientras 
duermes. 

•	Comprueba el estado de tus RYZR Airboots 
antes de cada uso. No las utilices si detectas 
fugas o daños visibles. 

•	Asegúrate de que las cremalleras estén 
cerradas y de haber retirado los accesorios 
de pies y tobillos antes de encender las RYZR 
Airboots. 

•	No utilices las RYZR Airboots junto con otros 
dispositivos electrónicos o equipos médicos. 

•	En caso de problemas técnicos o fallos, apaga 
las RYZR Airboots y contacta con el servicio de 
atención al cliente de RYZR. 

•	No dejes caer las RYZR Airboots ni las sometas 
a golpes. 

•	Asegúrate de unas condiciones ambientales 
adecuadas durante el uso (5–40 °C, humedad 
máx. 90 %, altitud máx. 3.000 m). 

•	No laves las RYZR Airboots en la lavadora. Si es 
necesario, limpia suavemente la superficie con 
un paño húmedo y un detergente suave. 

•	Las RYZR Airboots no deben escurrirse, 
plancharse, secarse en secadora ni con otras 
fuentes de calor. No utilices lejía.
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Instrucciones de seguridad para baterías de iones de litio

•	Si no vas a utilizar tus RYZR Airboots durante 
un período prolongado, recarga la batería 
aproximadamente cada tres meses. 

•	Mantén siempre las baterías fuera del alcance 
de los niños. La ingestión o un manejo 
inadecuado puede provocar lesiones graves.

•	Utiliza únicamente las baterías suministradas 
con tus RYZR Airboots. 

•	No abras, desmontes ni deformes la batería: 
riesgo de cortocircuito, incendio o explosión. 

•	Mantén la batería alejada del fuego, fuentes de 
calor, luz solar directa y agua. 

•	No almacenes las baterías junto con objetos 
metálicos (p. ej., llaves, cadenas, horquillas). 

•	Si la batería se hincha, se sobrecalienta, tiene 
fugas, se deforma o emite un olor inusual, deja 
de usarla inmediatamente y contacta con el 
servicio de atención al cliente de RYZR. 

•	Si se produce una fuga del líquido de la 
batería, evita el contacto con la piel y los 
ojos. En caso de contacto con la piel, enjuaga 
abundantemente con agua. En caso de 
contacto con los ojos, no frotes, enjuaga 
inmediatamente y acude al médico de urgencia. 
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PRODUCTO

ESPECIFICACIONES DEL PRODUCTO

Duración de la batería: 2,5 horas 
(dependiendo del nivel y el modo 
seleccionados) Capacidad de la 
batería: 2600 mAh

Función «Deflate»

Temporizador de hasta 60 minutos

Baterías recargables

5 programas de 
masaje diferentes

5 cámaras 
superpuestas 
con compresión 
de aire

Cámaras 
controlables 
individualmente

Control inteligente

Inalámbrico

Cremallera de 
alta calidad

Parche 
reemplazableRegulador de emergencia

Unidad de control 
con pantalla

L × A × H (cm)
S 84.0 × 38.0 × 14.0
M 94.0 × 38.0 × 14.0
L 102.0 × 38.0 × 15.0
XL 112.0 × 40.0 × 15.0

TABLA DE TALLAS 
AIRBOOTS

Nombre del producto RYZR Airboots  
(Dispositivo de masaje por compresión)

Modelo

S: A200277.14 
M: A200277.15
L: A200277.16
XL: A200277.17

Rango de presión Ajustable entre 40 y 180 mmHg
Potencia nominal 25 W
Tensión nominal 7,3 V  18,98 Wh
Tensión de entrada 5 V 2 A
Capacidad de la 
batería 2600 mAh

Programas de masaje

M1 Alivio de la fatiga
M2 Activación muscular
M3 Recuperación post-entrenamiento
M4 Relajación general
M5 Cuidado profundo

Ajuste de tiempo 15–60 min en intervalos de 5 minutos
Niveles de presión 30 niveles, 5 mmHg por nivel
Batería/Acumulador No instalada de forma permanente
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ESTRUCTURA PRINCIPAL DEL DISPOSITIVO

Indicador de encendido

Pantalla

Presión -

Control deslizante 
para ayuda de 
emergencia

Hora

 
 

Botón de liberación 
de la batería

Presión +

Botón de encendido / apagado

Modo

M3 Workout Recovery

M3 Workout Recovery

Pressure +

Pressure -

Time
Mode

Situación de la 
Cámara

Estado de la 
batería

Intensificación de la superficie

Modo

Conector tipo C

Botón de nivel 
de batería

Presión Hora

M3 Exercise recovery

COMPONENTES Y FUNCIONES
Conexión de la aplicación

Acoplamiento

1 par de RYZR Airboots con bolsa de almacenamiento
2 cables de carga
2 baterías con funda de almacenamient

CONTENIDO DEL EMBALAJE

Documentos incluidos en el envío:  
1 Guía de inicio rápido
1 Tarjeta de contacto del servicio de 
atención al cliente

Baterías recargables / 2600 mAh Bolsa de almacenamiento Cable de carga



50

Inserción de la batería

Inserta con cuidado las baterías cargadas en el controlador. 
Asegúrate de que encajan completamente; oirás un «clic» 
distintivo cuando estén correctamente colocadas.

Extracción de la batería

Primero finaliza la sesión y apaga el dispositivo. A 
continuación, pulsa el botón de liberación de la batería 
marcado como «OPEN» en el lateral del controlador

Antes del primer uso

Antes de utilizar tus RYZR Airboots por primera vez, prepáralas cuidadosamente:

•	Carga completa de las baterías: Carga ambas baterías completamente, idealmente durante unas 
tres horas. Utiliza el cable USB-C suministrado con un adaptador de corriente de 5 V / 2 A.

•	Comprueba el estado de carga: Durante la carga, los LED de la batería parpadean. Cuando los 
cuatro LED permanecen encendidos, la batería está completamente cargada.

•	Inserta las baterías: Inserta con cuidado las baterías cargadas en el controlador.
•	Inspección: Comprueba todos los componentes. Busca daños, torsiones o fugas. Si observas algo 

inusual, contacta con support@ryzr.de.

Aplicación

•	No utilices las RYZR Airboots cerca de gases inflamables, fuentes de calor o campos 
electromagnéticos fuertes.

•	Ponte las Airboots: Coloca las RYZR Airboots en ambas piernas. Comprueba que las cremalleras 
estén completamente cerradas.

•	Ponte cómodo/a: Adopta una posición tumbada o sentada relajada. Elevar ligeramente las piernas 
favorece el flujo linfático.

•	Enciende el dispositivo: Pulsa brevemente el botón de encendido. La pantalla del controlador se 
iluminará – modo de espera activo.

•	Selecciona un modo: Utiliza el botón MODE para elegir uno de los cinco programas preestablecidos.
•	Ajusta la presión: Utiliza los botones «PRESSURE +» y «PRESSURE –». Puedes modificar la presión 

durante una sesión activa.
•	Establece la duración: Utiliza el botón «TIME» para configurar entre 15 y 60 minutos en intervalos de 

5 minutos.
•	Inicia el masaje: Pulsa de nuevo el botón de encendido. Para finalizar antes, pulsa el mismo botón.
•	Función de emergencia: Desliza el interruptor «Emergency Pressure Relief» a «ON» si sientes 

molestias. La presión se libera inmediatamente.
•	Apagado y desinflado: Tras el tiempo establecido, las RYZR Airboots vuelven al modo de espera. Sin 

actividad durante 60 segundos, se apagan automáticamente. Apagado manual: mantén pulsado el 
botón de encendido 2 segundos.

FUNCIONAMIENTO
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Tus RYZR Airboots disponen de cinco cámaras de masaje activables individualmente, del pie al 
muslo. Por defecto, las cinco están activadas. Se pueden desactivar cámaras individuales antes de 
iniciar una sesión.

En modo de espera, mantén pulsado «PRESSURE +» durante un segundo para acceder a la vista de 
selección de cámaras. Usa «PRESSURE +» y «PRESSURE –» para seleccionar.

Las cámaras activadas se muestran en gris claro; las desactivadas, más oscuras. Confirma con el 
botón de inicio.

Nota: La configuración se guarda incluso tras apagar el dispositivo. No es posible modificar durante 
una sesión activa.

DESACTIVACIÓN INDIVIDUAL DE ZONAS DE MASAJE
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En el modo «Workout Recovery» puedes seleccionar zonas específicas para un tratamiento más 
intensivo. La zona seleccionada recibe dos pasadas adicionales al mismo nivel de presión. Mantén 
pulsado «PRESSURE –» durante un segundo para acceder a la selección.

Esto permite dedicar más atención a grupos musculares específicos sin alterar la secuencia general.
Esta función solo está disponible en el modo «Workout Recovery» y solo antes de iniciar una sesión.

EXTENSIÓN DEL TIEMPO DE MASAJE PARA ZONAS SELECCIONADAS

ALMACENAMIENTO

Después del uso, puedes plegar tus RYZR Airboots de forma compacta y guardarlas en las bolsas 
suministradas.

Imagen 1 Imagen 2

Area enhancement Chamber selection

Paso 1:
Tras la descompresión, dobla y 
coloca en plano.

Paso 2:
Pliega los dos extremos juntos.

Paso 3:
Dobla por la mitad de nuevo.

 

Paso 4:
Pliega los extremos 
completamente.

Paso 5:
Abre la bolsa de 
almacenamiento e introduce 
las RYZR Airboots.

Paso 6:
Cierra la bolsa y guárdala.
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DESCRIPCIÓN DE LOS MODOS

Fatigue Relief / 
Alivio de la fatiga:
(Alivia y revitaliza las 
piernas cansadas)

En el modo «Fatigue Relief», el masaje comienza en el pie y asciende hacia 
el muslo. Las cámaras de compresión se activan secuencialmente hasta 
presurizar todas las zonas de manera uniforme. A continuación se produce 
una liberación completa. El objetivo es favorecer el retorno venoso, reducir la 
acumulación de líquidos y aliviar la sensación de pesadez.

Training Activation / 
Activación muscular:
(Prepara la 
musculatura para el 
esfuerzo)

Diseñado para la preparación antes de la actividad deportiva. Sigue la misma 
secuencia ascendente que «Fatigue Relief», pero la presión se mantiene más 
tiempo, preparando específicamente la musculatura para el esfuerzo.

Modos «Fatigue Relief» y «Training Activation»:

Workout Recovery / 
Recuperación post-
entrenamiento:
(Favorece la 
recuperación tras la 
actividad física)

Especialmente diseñado para la recuperación tras la actividad física, ofrece un 
masaje profundo estimulante de la circulación.
La secuencia sigue un ritmo regular y superpuesto: la cámara inferior se llena 
de aire y la presión se mantiene brevemente. La siguiente cámara comienza a 
llenarse mientras la anterior se libera. Esta alternancia continúa hasta la cámara 
superior.

Durante toda la sesión, siempre hay dos cámaras activas, creando un patrón de 
presión fluido y deslizante a lo largo de la pierna.
En este modo, puedes seleccionar zonas específicas para tratamiento más 
intensivo o excluirlas por completo (véanse las páginas 51 y 52).

Modos «Workout Recovery»:
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Modo «Overall Relaxation»:

Overall Relaxation / 
Relajación general:
(Masaje suave para 
una relajación 
completa)

Utiliza una secuencia de masaje progresiva. Inicialmente, solo se activa la 
cámara inferior. Se llena de aire, la presión se mantiene brevemente y luego 
se libera. Este proceso se repite antes de añadir cámaras adicionales.
Con cada repetición, la secuencia se amplía con una cámara más. Una vez 
que las cinco cámaras han completado el ciclo, la secuencia comienza de 
nuevo.

Este ritmo tranquilo y progresivo crea un masaje uniforme a lo largo de toda 
la pierna – ideal para veladas relajadas o la recuperación tras largos períodos 
de pie o sentado.
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Modo «Deep Care»:

Deep Care /  
Cuidado profundo:
(Trata 
específicamente las 
tensiones profundas)

Ofrece un masaje especialmente focalizado para liberar tensiones profundas. 
Cada cámara se activa individualmente para aplicar presión concentrada. La 
presión se mantiene brevemente y se libera suavemente antes de pasar a la 
siguiente cámara.
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SOLUCIÓN DE PROBLEMAS

Problema Causa Solución

Las RYZR Airboots no se 
encienden

La batería está completamente 
descargada

Carga completamente las 
baterías

Las baterías no se cargan El cable de carga no está 
correctamente conectado

Comprueba la conexión

El cable de carga está dañado Utiliza un cable USB-C en buen 
estado

El cable es incompatible Utiliza un adaptador con puerto 
USB-A y potencia suficiente

Se apagan durante el uso Batería agotada / Conexión 
neumática interrumpida

Carga las baterías / Comprueba 
tubos y conexiones

 
Las cámaras no se llenan 

       correctamente
Circulación de aire alterada Verifica que las conexiones 

estén bien fijadas

Mensaje de error o 
comportamiento inusual

Fallo técnico Contacta con: support@ryzr.de

Para cualquier otro problema, contacta con: support@ryzr.de
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¿Tienes preguntas o necesitas ayuda? ¡No dudes 
en ponerte en contacto con nosotros! Nuestro 
equipo estará encantado de ayudarte. Envíanos 
un correo a support@ryzr.de.

Si tu producto está defectuoso o deseas enviarlo 
para su revisión, contacta con nosotros de 
inmediato con tu número de pedido.

SERVICIO DE ATENCIÓN AL CLIENTE

DIRECTIVA RAEE

Manipulación adecuada de este producto

Este símbolo indica que el producto 
no debe eliminarse con los residuos 
domésticos normales. Debe reciclarse 
de forma responsable para fomentar la 
reutilización sostenible de los recursos. 
Para devolver un aparato usado, utiliza 
el sistema de recogida o contacta con el 
distribuidor.

Nuestros productos cumplen con la Directiva sobre 
restricciones a la utilización de determinadas 
sustancias peligrosas (2011/65/UE) (RoHS 2.0).

DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD 
RoHS

Cadmio (Cd):  
< 100 ppm

Plomo (Pb):  
< 1.000 ppm

Mercurio (Hg):  
< 1.000 ppm

Cromo hexavalente 
(Cr VI): < 1.000 ppm

Bifenilos polibromados 
(PBB): < 1.000 ppm

Difenil éteres 
polibromados (PBDE): 
< 1.000 ppm

Ftalato de bis(2-
etilhexilo) (DEHP): 
< 1.000 ppm

Ftalato de bencilo 
y butilo (BBP): 
< 1.000 ppm

Ftalato de dibutilo 
(DBP): < 1.000 ppm

Ftalato de diisobutilo 
(DIBP): < 1.000 ppm
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AVVERTENZE E ISTRUZIONI DI SICUREZZA

Le RYZR Airboots sono un moderno dispositivo per massaggi dotato di componenti elettrici. Sono 
state progettate per funzionare in modo sicuro e affidabile. Ti preghiamo tuttavia di considerare che 
un uso o una manutenzione impropri possono causare lesioni o problemi tecnici. Per garantire un 
utilizzo sicuro delle tue RYZR Airboots, leggi attentamente e integralmente le seguenti istruzioni di 
sicurezza prima del primo utilizzo.

Controindicazioni

Le RYZR Airboots sono destinate all’uso da parte di adulti sani e sono particolarmente indicate per 
il recupero dopo l’attività sportiva o una lunga giornata. Se sei attualmente in cura medica o non sei 
sicuro/a che il dispositivo sia adatto a te, consulta il tuo medico prima dell’uso, in particolare dopo 
interventi chirurgici recenti o in presenza di patologie preesistenti.

Non utilizzare il dispositivo nei seguenti casi:

•	 Patologie respiratorie come edema polmonare o insufficienza polmonare cronica
•	 Insufficienza cardiaca, gravi patologie cardiache o pacemaker
•	 Trombosi, disturbi della coagulazione, malattie venose infiammatorie
•	 Ferite, infezioni o alterazioni cutanee infiammatorie nella zona di applicazione
•	 Disturbi della circolazione arteriosa o arteriosclerosi avanzata
•	 Gravidanza – non sono disponibili studi clinici sull’uso durante la gravidanza
•	 Trapianti cutanei recenti
•	 Patologie renali accompagnate da edemi
•	 Impianti o articolazioni artificiali nella zona di applicazione diretta
•	 Tumori, fratture, dolore intenso o intorpidimento alle gambe

Note generali sull’uso

•	 Utilizza le RYZR Airboots esclusivamente sulle gambe.
•	 Conserva le RYZR Airboots fuori dalla portata dei bambini. Assicurati che i bambini non utilizzino le 

RYZR Airboots senza supervisione e non giochino con esse.
•	 Le persone con capacità fisiche o cognitive limitate devono utilizzare le RYZR Airboots solo sotto 

supervisione.
•	 Non consumare alcol prima dell’uso.
•	 In caso di disturbi come dolore, difficoltà respiratorie, vertigini o lividi: interrompi immediatamente 

l’uso e consulta un medico.
•	 Assumi una posizione comoda e rilassata – sollevare leggermente le gambe può potenziare l’effetto.
•	 Consigliamo di iniziare con il livello di pressione più basso e di aumentarlo gradualmente.

RYZR Airboots comply with applicable EU safety, health, and environmental protection 
requirements. 
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Istruzioni di sicurezza aggiuntive

•	Non apportare modifiche tecniche al 
dispositivo. Le manipolazioni possono causare 
rischi per la sicurezza o malfunzionamenti e 
invalidare la garanzia. 

•	In caso di fastidio durante l’uso, puoi attivare 
in qualsiasi momento la valvola di sfogo 
d’emergenza. Questo rilascia immediatamente 
la pressione. Rimetti poi la valvola su «OFF». 

•	Non utilizzare le RYZR Airboots in prossimità 
di gas infiammabili, fonti di calore o campi 
elettromagnetici intensi. 

•	Proteggi le RYZR Airboots dall’umidità, da liquidi 
corrosivi e dalla polvere. Nessun liquido deve 
penetrare nel dispositivo. 

•	Non posizionare oggetti appuntiti (ad es. aghi) 
in prossimità delle RYZR Airboots. 

•	Tieni le RYZR Airboots lontane da bambini e 
animali domestici – pericolo di soffocamento e 
strangolamento! 

•	Rimuovi regolarmente polvere e pelucchi 
dall’unità di controllo e dai raccordi, 
preferibilmente con un panno asciutto. 

•	Non utilizzare le RYZR Airboots durante il 
sonno. 

•	Controlla lo stato delle tue RYZR Airboots prima 
di ogni utilizzo. Non utilizzarle in caso di perdite 
o danni visibili. 

•	Assicurati che le cerniere siano chiuse e che gli 
accessori a piedi e caviglie siano rimossi prima 
dell’avvio. 

•	Non utilizzare le RYZR Airboots insieme ad 
altri dispositivi elettronici o apparecchiature 
mediche. 

•	In caso di problemi tecnici o malfunzionamenti, 
spegni le RYZR Airboots e contatta il servizio 
clienti RYZR. 

•	Non far cadere le RYZR Airboots e non 
sottoporle a urti. 

•	Assicura condizioni ambientali adeguate 
durante l’uso (5–40 °C, umidità max. 90 %, 
altitudine max. 3.000 m). 

•	Non lavare le RYZR Airboots in lavatrice. Se 
necessario, pulisci delicatamente la superficie 
con un panno umido e un detergente delicato.

•	Le RYZR Airboots non devono essere strizzate, 
stirate, asciugate in asciugatrice o con altre 
fonti di calore. Non utilizzare candeggina.



61

EN
   D

E   FR
   ES   IT   PL

Istruzioni di sicurezza per batterie agli ioni di litio

•	Se non utilizzi le tue RYZR Airboots per un 
periodo prolungato, ricarica la batteria circa 
ogni tre mesi.

•	Conserva sempre le batterie fuori dalla portata 
dei bambini. L’ingestione o un uso improprio 
possono causare lesioni gravi.

•	Utilizza esclusivamente le batterie fornite con 
le tue RYZR Airboots.

•	Non aprire, smontare o deformare la batteria – 
pericolo di cortocircuito, incendio o esplosione.

•	Tieni la batteria lontana da fuoco, fonti di 
calore, luce solare diretta e acqua.

•	Non conservare le batterie insieme a oggetti 
metallici (ad es. chiavi, catene, forcine).

•	Se la batteria si gonfia, si surriscalda, perde 
liquido, si deforma o emette un odore insolito, 
cessa immediatamente l’uso e contatta il 
servizio clienti RYZR.

•	In caso di fuoriuscita di liquido dalla batteria, 
evita il contatto con pelle e occhi. In caso di 
contatto cutaneo, risciacqua abbondantemente 
con acqua. In caso di contatto con gli occhi, 
non strofinare, risciacqua immediatamente e 
consulta un medico d’urgenza.
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PRODOTTO

SPECIFICHE DEL PRODOTTO

Durata della batteria: 2,5 ore  
(a seconda del livello e della modalità 
selezionati) Capacità della batteria: 
2600 mAh

Funzione deflate

Tempo massimo: 60 minuti

Batterie sostituibili

5 diversi programmi 
di massaggio

5 camere 
sovrapposte con 
compressione d’aria

Camere 
controllabili 
singolarmente

Controllo intelligente

Wireless

Cerniera di 
alta qualità

Toppa  
sostituibileRegolatore di emergenza

Unità di controllo 
con display

L × P × H (cm)
S 84.0 × 38.0 × 14.0
M 94.0 × 38.0 × 14.0
L 102.0 × 38.0 × 15.0
XL 112.0 × 40.0 × 15.0

TABELLA TAGLIE 
AIRBOOTS

Nome del prodotto RYZR Airboots  
(Dispositivo di massaggio a compressione)

Modello

S: A200277.14 
M: A200277.15
L: A200277.16
XL: A200277.17

Intervallo di pressione Regolabile tra 40 e 180 mmHg
Potenza nominale 25 W
Tensione nominale 7,3 V  18,98 Wh
Tensione di ingresso 5 V 2 A
Capacità della batteria 2600 mAh

Programmi di 
massaggio

M1 Sollievo dalla fatica
M2 Attivazione muscolare
M3 Recupero post-allenamento
M4 Rilassamento generale
M5 Trattamento profondo

Impostazione tempo 15–60 min con incrementi di 5 minuti
Livelli di pressione 30 livelli, 5 mmHg per livello
Batteria/Accumulatore Non installata in modo permanente
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STRUTTURA PRINCIPALE DEL DISPOSITIVO

Indicatore di 
alimentazione

Schermo

Pressione -

Cursore per gli 
aiuti di emergenza

Ora

 
 

Pulsante di 
sgancio della 
batteria

Pressione +

Pulsante ON/OFF

Modalità

M3 Workout Recovery

M3 Workout Recovery

Pressure +

Pressure -

Time
Mode

Stato della 
Camera

Stato della 
batteria

Intensificazione dell’area

Modalità

Connettore  
di tipo C

Pulsante del livello 
della batteria

Pressione Ora

M3 Exercise recovery

COMPONENTI E FUNZIONI
Connessione all’app

Accoppiamento

1 paio di RYZR Airboots con borsa portaoggetti
2 cavi di ricarica
2 batterie con custodia portaoggetti

CONTENUTO DELLA CONFEZIONE

Documenti inclusi nella fornitura:  
1 Guida rapida
1 Scheda contatti del servizio clienti

Batterie ricaricabili / 2600 mAh Borsa portaoggetti Cavo di ricarica
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Inserimento della batteria

Inserisci con cura le batterie cariche nell’unità di controllo. 
Assicurati che siano completamente agganciate – sentirai un 
«clic» distinto quando sono correttamente posizionate.

Rimozione della batteria

Termina prima la sessione e spegni il dispositivo. Poi premi il 
pulsante di sblocco della batteria contrassegnato «OPEN» sul 
lato dell’unità di controllo.

Prima del primo utilizzo

Prima di utilizzare le tue RYZR Airboots per la prima volta, preparale con cura:

•	Carica completa delle batterie: Carica entrambe le batterie completamente, idealmente per circa 
tre ore. Utilizza il cavo USB-C fornito con un alimentatore da 5 V / 2 A.

•	Verifica lo stato di carica: Durante la ricarica, i LED sulla batteria lampeggiano. Quando tutti e 
quattro i LED sono accesi fissi, la batteria è completamente carica.

•	Inserisci le batterie: Inserisci con cura le batterie cariche nell’unità di controllo.
•	Ispezione: Controlla tutti i componenti. Cerca danni, torsioni o perdite. In caso di anomalie, contatta 

support@ryzr.de.

Applicazione

•	Non utilizzare le RYZR Airboots in prossimità di gas infiammabili, fonti di calore o campi 
elettromagnetici intensi.

•	Indossa le Airboots: Infila le RYZR Airboots su entrambe le gambe. Assicurati che le cerniere siano 
completamente chiuse.

•	Mettiti comodo/a: Assumi una posizione sdraiata o seduta rilassata. Sollevare leggermente le gambe 
favorisce il flusso linfatico.

•	Accendi il dispositivo: Premi brevemente il pulsante di accensione. Il display dell’unità di controllo si 
illumina – modalità standby attiva.

•	Seleziona una modalità: Usa il pulsante MODE per scegliere uno dei cinque programmi preimpostati.
•	Regola la pressione: Utilizza i pulsanti «PRESSURE +» e «PRESSURE –». Puoi modificare la pressione 

anche durante una sessione attiva.
•	Imposta la durata: Usa il pulsante «TIME» per impostare tra 15 e 60 minuti con incrementi di 5 minuti.
•	Avvia il massaggio: Premi nuovamente il pulsante di accensione. Per terminare anticipatamente, premi 

lo stesso pulsante.
•	Funzione di emergenza: In caso di fastidio, sposta l’interruttore «Emergency Pressure Relief» su «ON». 

La pressione viene rilasciata immediatamente.
•	Spegnimento e sgonfiaggio: Al termine del tempo impostato, le RYZR Airboots tornano in standby. 

Senza attività per 60 secondi, si spengono automaticamente. Spegnimento manuale: tieni premuto il 
pulsante di accensione per 2 secondi.

UTILIZZO
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Le tue RYZR Airboots dispongono di cinque camere di massaggio attivabili individualmente, dal 
piede alla coscia. Per impostazione predefinita, tutte e cinque le camere sono attive. Se necessario, 
singole camere possono essere disattivate prima dell’inizio di una sessione.

In modalità standby, tieni premuto «PRESSURE +» per circa un secondo per accedere alla selezione 
delle camere.

Le camere attivate vengono visualizzate in grigio chiaro; quelle disattivate appaiono più scure. 
Conferma con il pulsante di avvio.

Nota: L’ultima configurazione scelta viene memorizzata anche dopo lo spegnimento. Non è possibile 
modificare durante una sessione attiva.

DISATTIVAZIONE INDIVIDUALE DELLE ZONE DI MASSAGGIO
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In modalità «Workout Recovery» puoi selezionare zone specifiche per un trattamento più intensivo. 
La zona selezionata riceve due passaggi aggiuntivi allo stesso livello di pressione. Tieni premuto 
«PRESSURE –» per circa un secondo per accedere alla selezione.

Questo ti consente di dedicare maggiore attenzione a specifici gruppi muscolari senza alterare la 
sequenza complessiva.

Questa funzione è disponibile solo in modalità «Workout Recovery» e solo prima dell’inizio di una 
sessione.

ESTENSIONE DEL TEMPO DI MASSAGGIO PER ZONE SELEZIONATE

CONSERVAZIONE

Dopo l’uso, puoi piegare le tue RYZR Airboots in modo compatto e riporle nelle borse fornite.

Figure 1 Figure 2

Area enhancement Chamber selection

Fase 1:
Dopo la decompressione, piega 
e stendi in piano.

Fase 2:
Piega le due estremità insieme.

Fase 3:
Piega nuovamente a metà.

 

Fase 4:
Piega completamente le 
estremità.

Fase 5:
Apri la borsa portaoggetti e 
inserisci le RYZR Airboots.

Fase 6:
Chiudi la borsa e riponila.
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DESCRIZIONE DELLE MODALITÀ

Fatigue Relief /
Sollievo dalla fatica:
(Allevia e rivitalizza le 
gambe pesanti)

In modalità «Fatigue Relief», il massaggio inizia dal piede e risale verso la 
coscia. Le camere di compressione vengono attivate in sequenza fino a 
pressurizzare uniformemente tutte le zone. Segue un rilascio completo della 
pressione. L’obiettivo è favorire il ritorno venoso, ridurre l’accumulo di liquidi 
e alleviare la sensazione di pesantezza.

Training Activation / 
Attivazione muscolare:
(Prepara la 
muscolatura allo 
sforzo)

Progettata per la preparazione prima dell’attività sportiva. Segue la stessa 
sequenza ascendente della modalità «Fatigue Relief», ma la pressione viene 
mantenuta più a lungo, preparando specificamente la muscolatura allo 
sforzo.

Modalità «Fatigue Relief» e «Training Activation»:

Workout Recovery /
Recupero post-
allenamento:
(Supporta il recupero 
dopo l’attività fisica)

Specificamente progettata per il recupero dopo l’attività fisica, offre un 
massaggio profondo che stimola la circolazione.

La sequenza segue un ritmo regolare e sovrapposto: la camera inferiore nella 
zona del piede si riempie d’aria e la pressione viene brevemente mantenuta. 
La camera successiva inizia a riempirsi mentre la precedente si svuota. 
Questa alternanza prosegue fino alla camera superiore.

Durante tutta la sessione, due camere sono sempre attive, creando un flusso 
di pressione scorrevole lungo la gamba.

In questa modalità puoi selezionare zone specifiche per un trattamento più 
intensivo o escluderle completamente (vedi pagine 65 e 66).

Modalità «Workout Recovery»:
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Modalità «Overall Relaxation»:

Overall Relaxation /
Rilassamento 
generale: 
(Massaggio delicato 
per un rilassamento 
completo)

La modalità «Overall Relaxation» utilizza una sequenza di massaggio 
progressiva. Inizialmente si attiva solo la camera inferiore. Si riempie d’aria, la 
pressione viene brevemente mantenuta e poi completamente rilasciata.

Ad ogni ripetizione successiva, la sequenza si amplia di una camera. Una 
volta completato il ciclo di tutte e cinque le camere, la sequenza ricomincia.

Questo ritmo calmo e progressivo crea un massaggio uniforme su tutta la 
gamba – ideale per serate rilassate o il recupero dopo lunghi periodi in piedi 
o seduti.
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Modalità «Deep Care»:

Deep Care / 
Trattamento profondo:
(Agisce specificamente 
sulle tensioni 
profonde)

La modalità «Deep Care» offre un massaggio particolarmente mirato per 
sciogliere le tensioni profonde. Ogni camera viene attivata singolarmente 
per applicare una pressione focalizzata. La pressione viene brevemente 
mantenuta e delicatamente rilasciata prima di passare alla camera 
successiva.



70

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

Problema Causa Soluzione

Le RYZR Airboots non si 
accendono

La batteria è completamente 
scarica

Carica completamente le 
batterie

Le batterie non si caricano Il cavo di ricarica non è 
collegato correttamente

Verifica il collegamento

Il cavo di ricarica è danneggiato Utilizza un cavo USB-C 
funzionante

Il cavo è incompatibile Utilizza un alimentatore 
con porta USB-A e potenza 
sufficiente

Si spengono durante l’uso Batteria esaurita / 
Collegamento pneumatico 
interrotto

Carica le batterie / Verifica tubi 
e raccordi

 Le camere non si
       riempiono correttamente

Circolazione dell’aria 
compromessa

Verifica che tutti i raccordi 
siano ben fissati

Messaggio di errore o 
comportamento insolito

Guasto tecnico Contatta il servizio clienti: 
support@ryzr.de

Per qualsiasi altro problema, contatta: support@ryzr.de
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Hai domande o hai bisogno di assistenza? Non 
esitare a contattarci! Il nostro team di assistenza 
sarà lieto di aiutarti in modo rapido e semplice. 
Scrivici a support@ryzr.de.

Se il tuo prodotto è difettoso o desideri spedirlo 
per un controllo, contattaci immediatamente con 
il tuo numero d’ordine.

SERVIZIO CLIENTI

DIRETTIVA RAEE

Corretto smaltimento di questo prodotto

Questo simbolo indica che il prodotto 
non deve essere smaltito con i normali 
rifiuti domestici. Per evitare potenziali 
danni all’ambiente o alla salute umana, 
il prodotto deve essere riciclato in 
modo responsabile. Per restituire un 
dispositivo usato, utilizza il sistema di 
raccolta o contatta il rivenditore.

I nostri prodotti sono conformi alla Direttiva sulla 
restrizione dell’uso di determinate sostanze 
pericolose (2011/65/UE) (RoHS 2.0).

DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ RoHS

Cadmio (Cd):  
< 100 ppm

Piombo (Pb):  
< 1,000 ppm

Mercurio (Hg):  
< 1,000 ppm

Cromo esavalente 
(Cr VI): < 1,000 ppm

Bifenili polibromurati 
(PBB): < 1,000 ppm

Difeniletere 
polibromurato (PBDE): 
< 1,000 ppm

Ftalato di bis(2-
etilesile) (DEHP): 
< 1,000 ppm

Ftalato di benzile 
e butile (BBP): 
< 1,000 ppm

Ftalato di dibutile 
(DBP): < 1,000 ppm

Ftalato di diisobutile 
(DIBP): < 1,000 ppm





73

EN
   D

E   FR
   ES   IT   PL

OSTRZEŻENIA I INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA

RYZR Airboots to nowoczesne urządzenie do masażu wyposażone w komponenty elektryczne. 
Zostało zaprojektowane tak, aby działało bezpiecznie i niezawodnie. Należy jednak pamiętać, że 
niewłaściwe użytkowanie lub konserwacja może prowadzić do obrażeń lub problemów technicznych. 

Aby zapewnić bezpieczne korzystanie z RYZR Airboots, prosimy o dokładne i pełne zapoznanie się z 
poniższymi instrukcjami bezpieczeństwa przed pierwszym użyciem.

Przeciwwskazania

RYZR Airboots są przeznaczone do użytku przez zdrowych dorosłych i są szczególnie odpowiednie do 
regeneracji po aktywności fizycznej lub długim dniu. Jeśli jesteś obecnie pod opieką lekarską lub nie 
jesteś pewien/pewna, czy urządzenie jest dla Ciebie odpowiednie, skonsultuj się z lekarzem przed 
użyciem.

Nie używaj urządzenia w następujących przypadkach:

•	 Choroby układu oddechowego, takie jak obrzęk płuc lub przewlekła niewydolność płuc
•	 Niewydolność serca, poważne choroby serca lub rozruszniki serca
•	 Zakrzepica, zaburzenia krzepnięcia krwi, zapalne choroby żył
•	 Rany, infekcje lub zapalne zmiany skórne w obszarze stosowania
•	 Zaburzenia krążenia tętniczego lub zaawansowana miażdżyca
•	 Ciąża – brak badań klinicznych dotyczących stosowania w ciąży
•	 Niedawne przeszczepy skóry
•	 Choroby nerek z towarzyszącymi obrzękami
•	 Implanty lub sztuczne stawy w bezpośrednim obszarze stosowania
•	 Guzy, złamania, silny ból lub drętwienie nóg

Ogólne wskazania dotyczące użytkowania

•	 Używaj RYZR Airboots wyłącznie na nogach.
•	 Przechowuj RYZR Airboots poza zasięgiem dzieci. Upewnij się, że dzieci nie używają RYZR Airboots 

bez nadzoru i nie bawią się nimi.
•	 Osoby z ograniczonymi zdolnościami fizycznymi lub poznawczymi powinny używać RYZR Airboots 

wyłącznie pod nadzorem.
•	 Nie spożywaj alkoholu przed użyciem.
•	 W przypadku dolegliwości takich jak ból, duszność, zawroty głowy lub siniaki: natychmiast przerwij 

użytkowanie i skonsultuj się z lekarzem.
•	 Przyjmij wygodną, zrelansowaną pozycję – lekkie uniesienie nóg może wzmocnić efekt.
•	 Zalecamy rozpoczęcie od najniższego poziomu ciśnienia i stopniowe jego zwiększanie.

RYZR Airboots spełniają obowiązujące w UE wymogi dotyczące bezpieczeństwa, zdrowia i 
ochrony środowiska. 
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Dodatkowe instrukcje bezpieczeństwa

•	Nie dokonuj żadnych modyfikacji technicznych 
urządzenia. Manipulacje mogą powodować 
zagrożenia bezpieczeństwa lub awarie i mogą 
unieważnić gwarancję. 

•	W przypadku dyskomfortu podczas użytkowania 
możesz w każdej chwili aktywować zawór 
awaryjny. Powoduje to natychmiastowe 
uwolnienie ciśnienia. Następnie ustaw zawór z 
powrotem na «OFF». 

•	Nie używaj RYZR Airboots w pobliżu gazów 
łatwopalnych, źródeł ciepła lub silnych pól 
elektromagnetycznych. 

•	Chroń RYZR Airboots przed wilgocią, żrącymi 
cieczami i kurzem. Żaden płyn nie może dostać 
się do urządzenia. 

•	Nie umieszczaj ostrych przedmiotów (np. igieł) 
w pobliżu RYZR Airboots. 

•	Trzymaj RYZR Airboots z dala od dzieci i 
zwierząt domowych – ryzyko uduszenia i 
zaduśzenia! 

•	Regularnie usuwaj kurz i kłaczki z jednostki 
sterującej i połączeń węży, najlepiej suchą 
szmatką. 

•	Nie używaj RYZR Airboots podczas snu. 

•	Sprawdź stan RYZR Airboots przed każdym 
użyciem. Nie używaj ich w przypadku 
nieszczelności lub widocznych uszkodzeń. 

•	Upewnij się, że zamki błyskawiczne są 
zamknięte, a akcesoria z kostek i stóp zostały 
zdjęte przed uruchomieniem. 

•	Nie używaj RYZR Airboots razem z innymi 
urządzeniami elektronicznymi lub sprzętem 
medycznym. 

•	W przypadku problemów technicznych lub 
awarii wyłącz RYZR Airboots i skontaktuj się z 
obsługą klienta RYZR. 

•	Nie upuszczaj RYZR Airboots i nie narażaj ich na 
wstrząsy. 

•	Zapewnij odpowiednie warunki otoczenia 
podczas użytkowania (5–40 °C, wilgotność 
maks. 90%, wysokość maks. 3000 m). 

•	Nie pierz RYZR Airboots w pralce. W razie 
potrzeby delikatnie wytrzyj powierzchnię 
wilgotną szmatką z łagodnym detergentem. 

•	RYZR Airboots nie wolno wyżymać, prasować, 
suszyć w suszarce ani innymi źródłami ciepła. 
Nie używaj wybielaczy.
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Instrukcje bezpieczeństwa dla akumulatorów litowo-jonowych

•	Jeśli nie używasz RYZR Airboots przez dłuższy 
czas, ładuj akumulator mniej więcej co trzy 
miesiące.

•	Zawsze przechowuj akumulatory poza 
zasięgiem dzieci. Połknięcie lub niewłaściwe 
obchodzenie się może spowodować poważne 
obrażenia.

•	 Używaj wyłącznie akumulatorów dostarczonych 
z RYZR Airboots.

•	Nie otwieraj, nie rozmontowuj ani nie 
odkształcaj akumulatora – ryzyko zwarcia, 
pożaru lub wybuchu.

•	Trzymaj akumulator z dala od ognia, źródeł 
ciepła, bezpośredniego światła słonecznego i 
wody.

•	Nie przechowuj akumulatorów razem z 
metalowymi przedmiotami (np. kluczami, 
łańcuszkami, spinkami).

•	Jeśli akumulator puchnie, przegrzewa się, 
wycieka, odkształca się lub wydziela nietypowy 
zapach, natychmiast przestań go używać i 
skontaktuj się z obsługą klienta RYZR.

•	W przypadku wycieku płynu z akumulatora 
unikaj kontaktu ze skórą i oczami. W przypadku 
kontaktu ze skórą spłucz obficie wodą. 
W przypadku kontaktu z oczami nie trzyj, 
natychmiast spłucz i niezwłocznie skonsultuj 
się z lekarzem.
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PRODUKT

SPECYFIKACJA PRODUKTU

Czas pracy na baterii: 2,5 godziny  
(w zależności od wybranego poziomu 
i trybu) Pojemność baterii: 2600 mAh

Funkcja deflacji

Czas pracy do 60 minut

Wymienne baterie

5 różnych  
programów masażu

5 nakładających się 
komór z kompresją 
powietrza

Komory z 
indywidualną 
regulacją

Inteligentne sterowanie

Bezprzewodowy

Wysokiej jakości  
zamek błyskawiczny

Wymienna 
nasadkaRegulator awaryjny

Moduł sterujący z 
wyświetlaczem

D × S × W (cm)
S 84.0 × 38.0 × 14.0
M 94.0 × 38.0 × 14.0
L 102.0 × 38.0 × 15.0
XL 112.0 × 40.0 × 15.0

TABELA ROZMI-
ARÓW AIRBOOTS

Nazwa produktu RYZR Airboots  
(Urządzenie do masażu kompresyjnego)

Model

S: A200277.14 
M: A200277.15
L: A200277.16
XL: A200277.17

Zakres ciśnienia Regulowane w zakresie 40–180 mmHg
Moc znamionowa 25 W
Napięcie znamionowe 7,3 V  18,98 Wh
Napięcie wejściowe 5 V 2 A
Pojemność akumulatora 2600 mAh

Programy masażu

M1 Ulga w zmęczeniu
M2 Aktywacja mięśni
M3 Regeneracja po treningu
M4 Ogólny relaks
M5 Terapia głęboka

Ustawienia czasu 15–60 min w odstępach 5-minutowych

Poziomy ciśnienia 30 poziomów, 5 mmHg na poziom

Akumulator Nie zainstalowany na stałe
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GŁÓWNA BUDOWA URZĄDZENIA

Wskaźnik zasilania

Ekran 
wyświetlacza

Ciśnienie -

Suwak do pomocy w 
sytuacjach kryzysowych

Czas

 
 

Przycisk 
zwalniający 
baterię

Ciśnienie +
Przycisk włączania / wyłączania

Tryb

M3 Workout Recovery

M3 Workout Recovery

Pressure +

Pressure -

Time
Mode

Status izby

Stan baterii

Zintensyfikowanie zagospodarowania terenu

Tryb

Złącze typu C

Przycisk stanu 
naładowania bateriiCiśnienie Czas

M3 Exercise recovery

ELEMENTY I FUNKCJE
Połączenie z aplikacją

Sprzęgło

1 para RYZR Airboots z torbą do przechowywania
2 kable do ładowania
2 akumulatory z etui

ZAWARTOŚĆ OPAKOWANIA

Dokumenty zawarte w dostawie: 
1 Skrócona instrukcja obsługi
1 Karta kontaktowa obsługi klienta

Akumulatory / 2600mAh Torba do przechowywania Kabel do ładowania
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Wkładanie akumulatora

Ostrożnie włóż naładowane akumulatory do jednostki sterującej. 
Upewnij się, że są w pełni zablokowane – usłyszysz wyraźne 
«kliknięcie», gdy są prawidłowo osadzone.

Wyjmowanie akumulatora

Najpierw zakończ sesję i wyłącz urządzenie. Następnie naciśnij 
przycisk zwalniania akumulatora oznaczony «OPEN» z boku 
jednostki sterującej.

Przed pierwszym użyciem

Przed pierwszym użyciem RYZR Airboots przygotuj je starannie:

•	Pełne naładowanie akumulatorów: Naładuj oba akumulatory całkowicie, najlepiej przez około trzy 
godziny. Użyj dołączonego kabla USB-C z zasilaczem 5 V / 2 A.

•	Sprawdź stan naładowania: Podczas ładowania diody LED na akumulatorze migają. Gdy wszystkie 
cztery diody świecą się ciągle, akumulator jest w pełni naładowany.

•	Włóż akumulatory: Ostrożnie włóż naładowane akumulatory do jednostki sterującej.
•	Inspekcja: Sprawdź wszystkie komponenty. Szukaj uszkodzeń, skręceń lub nieszczelności. W razie 

nieprawidłowości skontaktuj się z support@ryzr.de.

Zastosowanie

•	Nie używaj RYZR Airboots w pobliżu gazów łatwopalnych, źródeł ciepła lub silnych pól 
elektromagnetycznych.

•	Załóż Airboots: Nałóż RYZR Airboots na obie nogi. Upewnij się, że zamki błyskawiczne są całkowicie 
zamknięte.

•	Ułóż się wygodnie: Przyjmij zrelaksowaną pozycję leżącą lub siedzącą. Lekkie uniesienie nóg wspiera 
przepływ limfy.

•	Włącz urządzenie: Krótko naciśnij przycisk zasilania. Wyświetlacz jednostki sterującej zaświeci się – 
tryb gotowości aktywny.

•	Wybierz tryb: Użyj przycisku MODE, aby wybrać jeden z pięciu predefiniowanych programów.
•	Ustaw ciśnienie: Użyj przycisków «PRESSURE +» i «PRESSURE –». Możesz zmienić ciśnienie również 

podczas aktywnej sesji.
•	Ustaw czas trwania: Użyj przycisku «TIME», aby ustawić od 15 do 60 minut w odstępach 

5-minutowych.
•	Rozpocznij masaż: Ponownie naciśnij przycisk zasilania. Aby zakończyć wcześniej, naciśnij ten sam 

przycisk.
•	Funkcja awaryjna: W przypadku dyskomfortu przesuń przełącznik «Emergency Pressure Relief» na 

«ON». Ciśnienie zostanie natychmiast uwolnione.
•	Wyłączenie i funkcja opuszczania powietrza: Po upływie ustawionego czasu RYZR Airboots 

automatycznie przechodzą w tryb gotowości. Bez aktywności przez 60 sekund wyłączają się 
automatycznie. Ręczne wyłączenie: przytrzymaj przycisk zasilania przez 2 sekundy.

OBSŁUGA
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Twoje RYZR Airboots mają pięć indywidualnie aktywowanych komór masażu, od stopy do uda. 
Domyślnie wszystkie pięć komór jest aktywnych. W razie potrzeby poszczególne komory można 
dezaktywować przed rozpoczęciem sesji.

W trybie gotowości przytrzymaj «PRESSURE +» przez około sekundę, aby przejść do widoku wyboru 
komór.

Aktywne komory wyświetlane są jasnoszarym kolorem; dezaktywowane – ciemniejszym. Potwierdź 
przyciskiem start.

Uwaga: Ostatnia wybrana konfiguracja jest zapamiętywana nawet po wyłączeniu. Zmiany podczas 
aktywnej sesji nie są możliwe.

INDYWIDUALNA DEZAKTYWACJA STREF MASAŻU
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W trybie «Workout Recovery» możesz wybrać określone strefy do intensywniejszego masażu. 
Wybrana strefa otrzymuje dwa dodatkowe przejścia przy tym samym poziomie ciśnienia. Przytrzymaj 
«PRESSURE –» przez około sekundę, aby uzyskać dostęp do wyboru.

Pozwala to poświęcić więcej uwagi określonym grupom mięśniowym bez zmiany ogólnej sekwencji.
Funkcja dostępna tylko w trybie «Workout Recovery» i tylko przed rozpoczęciem sesji.

WYDŁUŻENIE CZASU MASAŻU DLA WYBRANYCH STREF

PRZECHOWYWANIE

Po użyciu możesz kompaktowo złożyć RYZR Airboots i schować je w dostarczonych torbach.

Rysunek 1 Rysunek 2

Area enhancement Chamber selection

Krok 1:
Po dekompresji złóż na płasko

Krok 2:
Złóż oba końce razem.

Krok 3:
Złóż ponownie na pół.

 

Krok 4:
Złóż końce całkowicie.

Krok 5:
Otwórz torbę i umieść RYZR 
Airboots.

Krok 6:
Zamknij torbę i odłóż.
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OPIS TRYBÓW

Fatigue Relief / 
Ulga w zmęczeniu:
(Łagodzi i rewitalizuje 
ciężkie nogi)

W trybie «Fatigue Relief» masaż rozpoczyna się od stopy i przesuwa się 
w górę ku udowi. Komory kompresyjne są aktywowane sekwencyjnie, aż 
wszystkie strefy zostaną równomiernie sprężone. Następuje całkowite 
uwolnienie ciśnienia. Celem jest wsparcie powrotu żylnego, zmniejszenie 
gromadzenia się płynów i złagodzenie uczucia ciężkości.

Training Activation /
Aktywacja mięśni:
(Przygotowuje 
mięśnie do wysiłku)

Tryb przeznaczony do przygotowania przed aktywnością fizyczną. Masaż 
przebiega w tej samej sekwencji wstępującej co «Fatigue Relief», ale ciśnienie 
jest utrzymywane dłużej, przygotowując mięśnie do nadchodzącego wysiłku.

Tryb «Fatigue Relief» i «Training Activation»:

Workout Recovery / 
Regeneracja po 
treningu:  
(Wspiera regenerację 
po aktywności 
fizycznej)

Specjalnie zaprojektowany do regeneracji po aktywności fizycznej, oferuje 
głęboki masaż stymulujący krążenie.

Sekwencja przebiega w regularnym, nakładającym się rytmie: dolna komora w 
strefie stopy wypełnia się powietrzem, a ciśnienie jest krótko utrzymywane. 

Kolejna komora zaczyna się napełniać, podczas gdy poprzednia się opuszcza.
Podczas całej sesji zawsze dwie komory są aktywne, tworząc płynny, 
przesuwający się wzór ciśnienia wzdłuż nogi.

W tym trybie możesz wybrać określone strefy do intensywniejszego masażu 
lub całkowicie je wykluczyć (patrz strony 79 i 80).

Tryb «Workout Recovery»:
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Tryb «Overall Relaxation»:

Overall Relaxation / 
Ogólny relaks:
(Delikatny masaż dla 
pełnego odprężenia)

Tryb «Overall Relaxation» wykorzystuje stopniową sekwencję masażu. 
Początkowo aktywowana jest tylko dolna komora. Napełnia się powietrzem, 
ciśnienie jest krótko utrzymywane, a następnie całkowicie uwalniane.

Z każdą kolejną powtórką sekwencja rozszerza się o jedną komorę. Po 
przejściu wszystkich pięciu komór cykl rozpoczyna się od nowa.

Ten spokojny, stopniowy rytm tworzy równomierny masaż wzdłuż całej 
nogi – idealny na relaksujące wieczory lub regenerację po długim staniu lub 
siedzeniu.
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Tryb «Deep Care»:

Deep Care / 
Terapia głęboka:
(Celuje w głęboko 
osadzone napięcia)

Tryb «Deep Care» oferuje szczególnie ukierunkowany masaż w celu 
rozluźnienia głębokich napięć. Każda komora jest aktywowana indywidualnie, 
aby zastosować skoncentrowane ciśnienie. Ciśnienie jest krótko utrzymywane 
i delikatnie uwalniane przed przejściem do kolejnej komory.
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ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW

Problem Przyczyna Rozwiązanie

RYZR Airboots się nie włączają Akumulator jest całkowicie 
rozładowany

Całkowicie naładuj 
akumulatory

Akumulatory się nie ładują Kabel do ładowania nie jest 
prawidłowo podłączony

Sprawdź połączenie

Kabel do ładowania jest 
uszkodzony

Użyj sprawnego kabla USB-C

Kabel jest niekompatybilny Użyj zasilacza z portem USB-A 
i wystarczającą mocą

Wyłączają się podczas 
użytkowania

Akumulator rozładowany / 
Połączenie pneumatyczne 
przerwane

Naładuj akumulatory / Sprawdź 
węże i złączki

 Komory nie napełniają 
       się prawidłowo

Cyrkulacja powietrza zaburzona Upewnij się, że wszystkie 
złączki są dobrze zamocowane

Komunikat o błędzie lub 
nietypowe zachowanie

Usterka techniczna Skontaktuj się z obsługą 
klienta: support@ryzr.de

W przypadku innych problemów skontaktuj się z: support@ryzr.de
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Masz pytania lub potrzebujesz pomocy? 
Skontaktuj się z nami! Nasz zespół obsługi 
klienta chętnie pomoże szybko i bezproblemowo. 
Napisz do nas na support@ryzr.de.

Jeśli Twój produkt jest wadliwy lub chcesz go 
odesłać, skontaktuj się z nami niezwłocznie, 
mając przygotowany numer zamówienia.

OBSŁUGA KLIENTA

DYREKTYWA WEEE

Prawidłowe postępowanie z tym 
produktem

Ten symbol oznacza, że produktu nie 
wolno wyrzucać z normalnymi odpadami 
domowymi. Aby zapobiec potencjalnym 
szkodom dla środowiska lub zdrowia 
ludzkiego, produkt należy poddać 
odpowiedzialnemu recyklingowi. Aby 
zwrócić zużyte urządzenie, skorzystaj 
z systemu zbiórki lub skontaktuj się ze 
sprzedawcą.

Nasze produkty są zgodne z Dyrektywą w sprawie 
ograniczenia stosowania niektórych niebezpiecznych 
substancji (2011/65/UE) (RoHS 2.0).

DEKLARACJA ZGODNOŚCI RoHS

Kadm (Cd):  
< 100 ppm

Ołów (Pb):  
< 1,000 ppm

Rtęć (Hg):  
< 1,000 ppm

Chrom 
sześciowartościowy
(Cr VI): < 1,000 ppm

Polibromowane 
bifenyle (PBB): 
< 1,000 ppm

Polibromowane etery 
difenylowe (PBDE): 
< 1,000 ppm

Ftalan bis 
(2-etyloheksylu) 
(DEHP): < 1,000 ppm

Ftalan benzylo-
butylowy (BBP): 
< 1,000 ppm

Ftalan dibutylowy 
(DBP): < 1,000 ppm

Ftalan diizobutylowy 
(DIBP): < 1,000 ppm







Contact
RYZR AG 
Markgrafenstraße 3,  
33602 Bielefeld, Germany 

Support
support@ryzr.de
+49 521 976 940 00

Web & Social Media
Website
www.ryzr.de 

Youtube
www.youtube.com/@ryzr_de

Instagram
www.instagram.com/ryzr.de

Online Shop


